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USE OF LEXICAL TRANSFORMATIONS 
FOR PRAGMATIC ADAPTATION OF FICTION TRANSLATION

The article deals with the use of lexical transformations for pragmatic adaptation offiction translation. The paper focuses on the most 
ч  idespreacl reasons of usage and peculiarities of pragmatically motivated lexical transformations. The article proves that generalization, 
differentiation of meaning and specification, lexical substitution, compensation, and semantic development can be effectively used to ren
der the pragmatic potential of the original text. The pragmatic aspects of translation are illustrated by the examples of English-Ukrainian 
translation of fiction. The evidence from this study suggests that the most widespread lexical transformation used in fiction translation is 
generalization. Lexical substitution is mainly caused by difference in worldviews of readers in English-speaking countries and Ukrainians. 
Translators usually use compensation to render the style of an original as accurately as possible. The usage of concretization is mainly 
caused to ensure a high level of reading comprehension. Delivering of high quality translations is impossible without differentiation of 
meaning and semantic development. It is also worth mentioning that pragmatically adequate rendering is possible if a translator is prag
matically neutral and has enough linguistic and extra-linguistic knowledge to decode the pragmatic potential of an original and encode it 
by means of the target language.

Key words: adequacy: pragmatic adaptation: fiction translation: lexical transformations: recipient.
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ЗАСТОСУВАННЯ ЛЕКСИЧНИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ 
З МЕТОЮ ПРАГМАТИЧНОЇ АДАПТАЦІЇ ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ

У статті розглянуто застосування лексичних трансформацій з  метою прагматичної адаптації художнього перекладу. Осно
вна увага зосереджена на причинах та особливостях використання прагматично зумовлених лексичних трансформацій. Стаття 
доводить, що генералізація, диференціація значення та конкретизація, лексична заміна, компенсація та семантичний розвиток 
ефективно використовуються для відтворення прагматичного потенціалу оригіналу в перекладі. Прагматичні аспекти перекладу 
іцюпюс т/ювано прикладами англо-українського перекладу художніх творів.

Т ітчині слова: прагматична адаптація: художній переклад: лексичні трансформації: реципієнт.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЛЕКСИЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ 
С ЦЕЛЬЮ ПРАГМАТИЧЕСКОЙ АДАПТАЦИИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА

В статье рассмотрено использование лексических трансформаций с целью прагматической адаптации художественного пе
ревода. Особое внимание обращается на причины и особенности использования прагматически обусловленных лексических тран
сформаций. Доказано, что генерализация, дифференциация значения и конкретизация, лексическая замена, компенсация и семан
тическое развитие эффективно используются при передаче прагматического потенциала оригинала в переводе. Прагматические 
аспекты перевода проиллюстрированы примерами англо-украинского перевода художественных произведений.

Ключові слова: прагматическая адаптация; художественной перевод; лексические трансформации; реципиент.

O v e r  t h e  l a s t  d e c a d e ,  r e s e a r c h  i n t e r e s t  h a s  b e e n  f o c u s e d  o n  t r a n s l a t i o n  q u a l i t y  e v a l u a t i o n .  I n  t h i s  c o n t e x t ,  t h e  s c h o l a r s  p a y  

m u c h  a t t e n t i o n  t o  t h e  p r a g m a t i c  a s p e c t  o f  t r a n s l a t i o n .  T h u s ,  t h e  a i m  o f  o u r  r e s e a r c h  i s  t o  d e f i n e  t h e  w a y s  o f  a c h i e v i n g  p r a g m a t i c a l l y  

a d e q u a t e  f i c t i o n  t r a n s l a t i o n  a n d  a n a l y z e  t h e  c o n d i t i o n s  t h a t  m a y  i n f l u e n c e  t h i s  p r o c e s s .  T h e  m e t h o d o l o g y  o f  t h e  a r t i c l e  i n c l u d e s  t h e  

f o l l o w  i n g  m e t h o d s :  continuous sampling method w a s  u s e d  t o  r e v e a l  p r a g m a t i c a l l y  m o t i v a t e d  l e x i c a l  t r a n s f o r m a t i o n s  i n  t h e  p r o c e s s  

o f  c o m p a r i s o n  o f  o r i g i n a l  l i t e r a r y  w o r k s  a n d  t h e i r  U k r a i n i a n  t r a n s l a t i o n ;  quantitative evaluation method a l l o w e d  u s  t o  c o m p a r e  t h e  

f r e q u e n c y  o f  u s a g e  o f  d i f f e r e n t  l e x i c a l  t r a n s f o r m a t i o n s  f o r  p r a g m a t i c  a d a p t a t i o n  o f  f i c t i o n ;  descriptive method w a s  u s e d  t o  d e s c r i b e  

c u r  o b s e n a t i o n s  o n  c o l l e c t e d  f a c t u a l  m a t e r i a l ;  contrastive analysis w a s  u s e d  t o  r e v e a l  a l l o m o r p h i c  f e a t u r e s  o f  s o u r r e  a n d  t a r g e t  

l i n g u o c u l t u r a l  a n a l y s i s  a l l o w e d  u s  t o  r e v e a l  l i n g u o c u l t u r a l  f e a t u r e s  o f  t h e  a n a l y s e d  t e x t s  t h a t  a r e  i m p o r t a n t  c o n s t i t u e n t s  o f  

■■ p r a g m a t i c  p o t e n t i a l ;  p r a g m a t i c  analysis m a d e  i t  p o s s i b l e  t o  e v a l u a t e  a d e q u a c y  o f  r e n d e r i n g  o f  o r i g i n a l  p r a g m a t i c  p o t e n t i a l  i n
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t r a n s l a t i o n ;  transformational analysis a l l o w e d  t o  r e v e a l  p e c u l i a r i t i e s  a n d  t y p e s  o f  p r a g m a t i c a l l y  m o t i v a t e d  l e x i c a l  t r a n s f o r m a t i o n s  

i n  E n g l i s h - U k r a i n i a n  f i c t i o n  t r a n s l a t i o n .

W e  c o n d u c t  a n  e x p e r i m e n t  o f  o u r  p r o p o s e d  a p p r o a c h  o n  f i c t i o n  d a t a s e t .  T h i s  d a t a s e t  i s  a  c o r p u s  o f  1 0  l i t e r a c y  w o r k s  b y  C . B u s h -  

n e l l ,  C h .  D i c k e n s ,  O .  H e n r y ,  D .  K e y e s ,  L . M .  M o n t g o m e r y .  J .  P a t t e r s o n ,  J . D .  S a l i n g e r ,  E .  S e g a l .  G . B .  S h a w .  0 .  W i l d e ,  a n d  t h e i r  

U k r a i n i a n  t r a n s l a t i o n .  T o  p r o v i d e  a  p r o f o u n d  i n v e s t i g a t i o n  o f  t h e  i s s u e  w e  t o o k  i n t o  c o n s i d e r a t i o n  t e x t s  a p p e a l i n g  t o  d i f f e r e n t  t a r g e t  

a u d i e n c e s :  c h i l d r e n ,  y o u n g  a d u l t s ,  a d u l t s ,  a n d  f e m a l e  r e a d e r s .

3.1. 1. Generalization I n  t h e  p r o c e s s  o f  i n v e s t i g a t i o n  w e  r e v e a l e d  t h a t  t h i s  t r a n s f o r m a t i o n  i s  u s e d  w h e n  i t  c o m e s  t o  t r a n s l a t i o n  

o f  t h e  f o l l o w i n g  i t e m s .

3.1.1.1. Geographical Names. I f  t h e  t o p o n y m  m e n t i o n e d  i n  t h e  s o u r c e  t e x t  i s  l i t t l e  k n o w n  /  u n k n o w n  t o  p o s s i b l e  t a r g e t  a u d i e n c e ,  

i t  i s  b e t t e r  t o  u s e  t h e  g e o g r a p h i c a l  n a m e  t h a t  m u c h  m o r e  l i k e l y  e x i s t s  i n  b a c k g r o u n d  k n o w l e d g e  o f  t h e  U k r a i n i a n  r e c i p i e n t s :  A n d  

I ’ m  t a k i n g  y o u r  p i c t u r e  s o  t h e  g u y s  i n  Loxahatchee w o n ’ t  t h i n k  I  m a d e  t h i s  u p  [ 3 2 ,  p .  1 2 2 ] .  /  /  сфотографую, щоб мої колеги у  

Флориді не подумали потім, що я вигадав цю історію [  1 6 ,  р .  8 6 ] .

3.1.2. Names of Foodstuff and Drinks. T h e  d i f f e r e n c e  i n  F o o d  C u l t u r e  o f  r e c i p i e n t s  o f  t h e  o r i g i n a l  a n d  i t s  t r a n s l a t i o n  l e a d s  m

u s a g e  o f  t h e  a b o v e - m e n t i o n e d  t r a n s f o r m a t i o n :  < . . . >  A m a n d a  h a d  b r o u g h t  h o m e  Cornish game hens [ 3 2 ,  p .  3 2 3  ] . Аманда
принесла додому диких курчат [ 1 6 ,  р .  2 0 9 ] . ;  Buche de Noel [ 2 5 ,  р .  1 1 5 ] . /  Різдвяний пиріг [ 3 .  р .  9 5 1. B u t  s o m e t i m e s  t h e  u s a g e  и  I 

g e n e r a l i z a t i o n  i s  u n j u s t i f i e d .  F o r  e x a m p l e ,  p o t a t o  c r i s p s  « P r i n g l e s »  c a n  b e  f o u n d  o n  t h e  s h e l v e s  o f  a l m o s t  a l l  U k r a i n i a n  s u p e r m a r k e t s ,  

h e n c e ,  i t  w a s  n o t  n e c e s s a r y  t o  c h a n g e  t h e  p r o p e r  n a m e  w i t h  t h e  c o m m o n  n o u n :  I o p e n e d  a  c a n  o f  P r i n g l e s  1 3 2 .  p .  h i 5 1. Я відкрив 
бляшанку з чипсами [ 1 6 ,  р .  1 0 1 ] .

3.1.3. Names of Trade Marks. N o w a d a y s  t h e  U k r a i n i a n  c o n s u m e r s  h a v e  t h e  p o s s i b i l i t y  t o  b u y  b r a n d - n a m e  c l o t h e s  C o n s e 

q u e n t l y ,  a d a p t a t i o n  i n  t h e  f o l l o w i n g  e x a m p l e s  i s  u n j u s t i f i e d  b e c a u s e  t h e s e  p r o p e r  n a m e s  r e v e a l  t h a t  t h e  c h a r a c t e r  i s  n o t  i n d i f l e r e u t  u  

f a s h i o n a b l e  a n d  e x p e n s i v e  c l o t h i n g :  S h e  s t r e t c h e s ,  n a k e d ,  b e f o r e  s l i d i n g  i n t o  h e r  Speedo [ 2 5 ,  p .  1 9 7 ] .  Нона голяки потягнута, і 
лише після цього нап'яла купальник [ 3 ,  р .  1 6 5 ] ;  K i m  M c D a n i e l s  w a s  b a r e f o o t  a n d  w e a r i n g  a  b l u e - a n d - w h i t e - s t r i p e d  Juicy C o u 

ture m i n i d r e s s  < . . . >  [ 3 2 .  p .  9 ] .  /  Кім Макденіелс, босонога та в модній міні-сукні в біло-блакитну смужечку ■ . . .  [ 1 6 .  р .  1 1 ) .

3.1.4. Names of Characters. T h e  f o l l o w i n g  e x a m p l e  p r o v e s  t h a t  k n o w l e d g e  o f  b e l l e s - l e t t r e s  a n d  f o l k l o r e  i s  o f  v i t a l  i m p o r t a n c e  

f o r  a  t r a n s l a t o r ,  w h i c h  g i v e s  t h e  p o s s i b i l i t y  t o  r e v e a l  a l l u s i o n :  I f  m e  a n d  H e n r y  w a s  b a b e s  i n  t h e  w o o d ,  h e  w a s  a  R o b i n  R e d b r e a s t  

f r o m  t h e  t o p m o s t  b o u g h  [ 2 9 ,  p .  1 1 0 ] . /Якщо ми з Генрі були діти в лісі, то він був дороговказний птах [ 7 ,  р .  7 0 ] .  T h e  o r i g i n a l  

m e s s a g e  i s  c o n n e c t e d  w i t h  t h e  E n g l i s h  t a l e  a b o u t  t w o  k i d s  w h o  d i e d  i n  t h e  w o o d .  R o b i n  R e d b r e a s t  c o v e r e d  t h e i r  b o d i e s  w i t h  l e a v e s .  

A s  t h e  u s a g e  o f  e x t e n s i v e  c o m m e n t a r i e s  i n  l i t e r a r y  t r a n s l a t i o n  i s  n o t  e n c o u r a g e d ,  g e n e r a l i z a t i o n  i s  a  g o o d  o p t i o n  i n  t h i s  c a s e .

I n  h i s  w o r k  O .  H e n r y  u s e s  t h e  n a m e  t h a t  w a s  c o i n e d  b y  R .  K i p l i n g  i n  « T h e  M a l t e s e  C a t » :  H e  w a s  t h e  R o y a l  Kafoozlum [ 2 9 .  p. 
1 1 0 ] .  / Він, власне, був там найголовнішою особою [ 7 ,  р .  7 0 ] .  O f t e n  n e o l o g i s m s  c a n n o t  b e  f o u n d  i n  d i c t i o n a r i e s ,  s o  t h e  o n l y  w a y  

t o  u n d e r s t a n d  t h e i r  m e a n i n g  a n d  t r a n s l a t e  a d e q u a t e l y  i s  t o  a n a l y z e  t h e  c o n t e x t  o f  t h e i r  f i r s t  u s a g e  [ 2 2 ,  p .  1 2 7 ] .

3.1.5. Services. T h e  s e r v i c e  p r o v i d e r  o f  e x p r e s s  d e l i v e r y  « F e d E x »  e x i s t s  i n  U k r a i n e ,  t h o u g h  i t  i s  n o t  p o p u l a r  h e r e .  T h a t  i s  w h y  

t h i s  p r o p e r  n a m e  w a s  g e n e r a l i z e d  f o r  b e t t e r  u n d e r s t a n d i n g  o f  t a r g e t  r e a d e r s :  N e w  Y o r k  l a w y e r s  w h o ' d  b e e n  o v e r n i g h t e d  m  M a u i  l i k e  

a  FedEx p a c k a g e  < . . . >  [ 3 2 ,  p .  6 2 ] .  / < . . . >  нью-йоркськими адвокатами, яких хутко, як термінову посилку, прислали на Мауі 
< . . . >  [ 1 6 ,  р  4 5 ]

3.1.6. Names of Games, t h a t  a r e  p o p u l a r  a m o n g  t h e  E n g l i s h  s p e a k e r s  a n d  a r e  l i t t l e - k n o w n  t o  t a r g e t  r e a d e r s  : < . . . >  b u s i e d  

h e r s e l f  w i t h  s o c k s  a n d  s h o e s  a n d  t o o t h b r u s h e s  a n d  Game Boys [ 3 2 ,  p .  4 6 ] .  /  < . . . >  стала клопотатися, дістаючи шкарпетки, 
черевики, зубочистки та ігрові приставки [ 1 6 ,  р .  3 5 ] . ;  1 p i c t u r e d  m y s e l f a s  a  P l a y - D o h  f i g u r e  ( 2 5 .  р .  6 5 J .  Потім я \ннн іа . « А  

різнокольоровим пластиліном [ 3 ,  р .  5 2 ] .

3.1.7. Indication of Height or Size. S c h o l a r s  a l s o  n o t i c e d  d i a t  E n g l i s h - s p e a k i n g  p e o p l e  a r e  a c c u r a t e  w h e n  c h a r a c t e r i z i n g  h e i g h t  

o f  a  h u m a n - b e i n g  [ 2 7 ,  p .  6 8 ;  3 6 ,  p .  2 4 5 ] ,  w h i c h  i s  n o t  t y p i c a l  f o r  t h e  U k r a i n i a n s .  T h o u g h  n u m b e r s  m a y  b e  i m p o r t a n t  і I ' c h a r a c t c r s  a r e  

a t h l e t e s  [ 1 8 ,  p .  5 0 ] ,  a c c u r a c y  o f  n u m e r i c a l  v a l u e  i s  n o t  o f  e s s e n t i a l  i m p o r t a n c e  i n  f i c t i o n  [ 6 ,  p .  1 5 7 ]  t h a t  i s  w h y  g e n e r a l  і / a t  i o n  c a n  Ik  

u s e d :  A t  five feet six < . . . >  [ 3 2 ,  p .  2 3 1 ] .  /  Невеликий на зріст < . . . >  [ 1 6 ,  p .  1 5 2 ] .

3.2. Differentiation of Meaning and Specification. T h e  u s a g e  o f  t h i s  t r a n s f o r m a t i o n  i s  c a u s e d  b y  a  w i d e s p r e a d  p h e n o m e n o n  

i n  t h e  E n g l i s h  l a n g u a g e  -  p o l y s e m y .  H e n c e ,  i n  t h e  p r o c e s s  o f  t r a n s l a t i o n  i t  i s  n e c e s s a r y  t o  t a k e  i n t o  c o n s i d e r a t i o n  t h e  c o n t e x t  o f  a  

p o l y s e m a n t i c  l e x i c a l  i t e m .  T o  d e c o d e  t h e  m e a n i n g  o f  t h e  o r i g i n a l  m e s s a g e  c o r r e c t l y ,  a  t r a n s l a t o r  s h o u l d  a n a l y z e  I )  a  n a r r o w  c o n t e x t  

o f  a  p o l y s e m a n t i c  w o r d :  H e  i s  w e l l  a c q u a i n t e d  w i t h  m y  MS., a n d  I j u s t  c o p i e d  i n t o  t h e  m i d d l e  o f  t h e  b l a n k  s h e e t  t h e  w o r d s  < . .  1 1 7 .  

p .  1 3 6 ] .  /  Він добре знає мій почерк, тим-то я й написав посередині чистого аркуиіа < . . . > .  [ 1 7 ,  р .  1 3 7 ] :  2) a  b r o a d  c o n t e x t .  

F o r  a d e q u a t e  t r a n s l a t i o n  o f  t h e  t i t l e  o f  a  b o o k  o r  s o m e  o f  i t s  c h a p t e r s  o n e  s h o u l d  r e a d  t h e  w h o l e  t e x t :  MS, F o u n d  i n  a B o t t l e  [ 17. 
p .  2 2 ] .  /Рукопис, знайдений у  пляшці [ 1 7 ,  р .  2 3 ] .  T h u s ,  d e p e n d i n g  o n  t h e  n a r r o w  a n d  b r o a d  c o n t e x t s ,  a n  a l p h a b e t i c  a c r o n y m  MS. 
i s  t r a n s l a t e d  d i f f e r e n t l y .

I n  E n g l i s h - U k r a i n i a n  t r a n s l a t i o n  d i f f e r e n t i a t i o n  o f  m e a n i n g  i s  u s e d  t o  t a k e  i n t o  a c c o u n t  t h e  p e c u l i a r i t i e s  o f  r e l a t i o n s  b e t w e e n  

c o m m u n i c a n t s .  T h u s ,  t h e r e  a r e  t w o  w a y s  o f  t r a n s l a t i o n  o f  t h e  w o r d  ’ s a y ’ : t h e  f i r s t  e x a m p l e  i l l u s t r a t e s  m o r e  r e s p e c t f u l  w a y  o f  a d d r e s s  

t h a n  t h e  s e c o n d  o n e :  Say, B i l l y ,  -  d i d  y o u  k n o w  m y  m o t h e r  w a s  a  D e  G r a f f e n r e i d  [ 2 9 ,  p .  2 3 4 ] ?  /  Слухайте, Біллі, ви знаете, що 
моя мати -  уроджена де Греффенрід [ 7 ,  р .  1 4 6 ] ? ;  Say, O l i v e r  [ 3 4 ,  р .  1 2 6 ] ?  /  Чуєш, Олівере [ 2 1 .  р .  7 1 ] ?  T h e  u t t e r a n c e  Т  b e g  

y o u r  p a r d o n ’ h a s  d i f f e r e n t  f u n c t i o n s  i n  d i f f e r e n t  s i t u a t i o n s :  a  p o l i t e  a p o l o g y ,  a n  i n d i c a t i o n  t h a t  o n e  o f  t h e  c o m m u n i c a n t s  h a s  n o t  

h e a r d  o r  u n d e r s t o o d  s o m e t h i n g ,  a n  e x p r e s s i o n  o f  a n g e r  o r  i n d i g n a t i o n .  T h i s  p r o v e s  t h e  i m p o r t a n t  r o l e  o f  c o n t e x t  i n  t h e  p r o c e s s  o f  

d e c o d i n g  o f  t h e  o r i g i n a l  l e x t  a n d ,  c o n s e q u e n t l y ,  i t s  t r a n s l a t i o n :  1  b e g  your pardon, G w e n d o l e n ,  d i d  y o u  s a y  E r n e s t  [ 3 8 .  p .  45]? /  Я 
перепрошую, Гвендолеп, -  ви, здається, згадали ім ’я Ернест [ 4 ] ;  I  b e g  your pardon [ 3 8 ,  р .  4 8 ] ?  Що-що [ 4 ] ? ,  I  b e g  y o u r  

pardon [ 3 8 ,  р .  4 5 ] ?  / Що я чую [ 4 ] ?

I n  h i s  r e s e a r c h  [ 1 0 ,  р .  3 0 0 ]  V .  K a r a b a n  m e n t i o n s  t h a t  s p e c i f i c a t i o n  i s  m a i n l y  c a u s e d  b y  1 )  d i f f e r e n c e s  i n  f u n c t i o n a l  c h a r a c t e r i s t i c s  

o f  e q u i v a l e n t s  o f  o r i g i n a l  l e x i c a l  e l e m e n t s .  T h u s ,  i n  t h e  E n g l i s h - U k r a i n i a n  d i c t i o n a i y  c o m p i l e d  b y  M .  B a l i a  o n e  c a n  f i n d  t w e l v e  w a y  s  

o f  t r a n s l a t i o n  o f  t h e  v e r b  ‘ i > b e ’ [ 2 ,  p .  1 0 9 ] .  H e n c e ,  t r a n s l a t i o n  o f  s u c h  w o r d s  a s  ’ t o  g o ' ,  ’ t o  s a y ’ ,  ' t o  b e '  d e p e n d s  o n  t h e  c o n t e x t ,  t h a t  

s p e c i f i e s  t h e i r  m e a n i n g  [ H .  p. 6 2 ] .  T h e  f o l l o w i n g  s e n t e n c e s  i l l u s t r a t e  t h e  a b o v e - m e n t i o n e d  s t a t e m e n t :  H e ’ s  i n  t h e  m m  i e s  1 3 3  j .  '■ 

кіно грає [ 2 0 ] ;  B o t h  o f  t h e n  were i n  o u r  P s y c h  c l a s s  [ 3 3 ] .  /  Вони обидві слухали з нами лекції з психології 1 2 0  J :  B u i  M a g g i e ' s
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" ' H i  S\ a l l  j . ' ?  p  8 X | .  Але v< Mem зустрічається з Волтом | 3 .  p .  7 1 ] :  2 )  d i f T e r e n c e s  i n  c o m m u n i c a t i v e  t r a d i t i o n s .  T o  p r o v i d e  

i i o c q i w U :  i r a i b l a t i o n  o n e  n e e d s  t o  t a k e  i n t o  c o n s i d e r a t i o n  a  c o m m u n i c a t i v e  s i t u a t i o n  t h a t  m a y  r e q u i r e  t h e  u s a g e  o f  s o m e  c l i c h i t s .  F o r  

e x a m p l e ,  w e  c a n  o b s e r v e  s p e c i f i c a t i o n  i n  t r a n s l a t i o n  o f  t e l e p h o n e  c o m m u n i c a t i o n :  I s  W a l t  there [ 2 5 ,  p .  190]? А Волт удома [ З ,

p .  1 6 0 1 ?

I n  t h e  p r o c e s s  o f  o u r  i n v e s t i g a t i o n  w e  r e v e a l e d  s u b s t i t u t i o n  o f  c o m m o n  n o u n s  w i t h  p r o p e r  n o u n s :  I h a v e  c o m e  u p  t o  town e x 

p r e s s l y  t o  p r o p o s e  t o  h e r  [ 3 8 .  p .  9 ] .  /  Заради того я і в Лондон вернувся, щоб освідчитись їй [ 4 ] ;  A t  f i r s t  M a t t h e w  s u g g e s t e d  g e t 

t i n g  a  H o m e  b o y  [ З І . p .  1 3 ] .  /  Спершу Метью хотів був узяти англійського хлопця [ 1 5 ,  р .  1 2 ] .  I n  t h e s e  c a s e s  s p e c i f i c a t i o n  m a y  

b e  c a u s e d  b y  t h e  t r a n s l a t o r ’ s  w i s h  t o  r e n d e r  n a t i o n a l - c u l t u r a l  c o l o u r i n g  o f  t h e  s o u r c e  t e x t  i f  t h e r e  w e r e  s o m e  l o s s e s  i n  t h i s  a s p e c t  o r  

t h e  a t t e m p t  t o  h e l p  t h e  t a r g e t  r e a d e r s  t o  i m m e r s e  t h e m s e l v e s  i n  t h e  a t m o s p h e r e  o f  t h e  o r i g i n a l .  A n y w a y ,  a  t r a n s l a t o r  s h o u l d  r e m e m b e r  

t h a t  t h e r e  i s  n o  n e e d  t o  s p e c i f y  t h e  i n f o r m a t i o n  t h a t  i s  i n t e n t i o n a l l y  i m p l i c i t  i n  t h e  o r i g i n a l  [ 1 8 ,  p .  4 1 ] .

T h u s ,  s p e c i f i c a t i o n  i s  a  u s e f u l  t o o l  f o r  p r a g m a t i c  a d a p t a t i o n ,  b u t  a  t r a n s l a t o r  s h o u l d  b e  c a r e f u l  w i t h  d o m e s t i c a t i o n  a s  i t  h a p p e n e d  

i n  t h e  f o l l o w i n g  e x a m p l e :  « C a r r a m b o s ! »  s a y s  t h e  g e n e r a l ,  f i z z i n ’ l i k e  a  l i t t l e  soda-fountain < . . . >  [ 2 9 ,  p .  2 0 7 ] .  /  «Caramba!» -  

кричить генерал і шипить, як сифон із зельтерською водою [ 7 ,  р .  1 2 9 ] .  I t  i s  k n o w n  t h a t  S e l t z e r  w a t e r  w a s  i m p o r t e d  t o  t h e  

S o v i e t  U n i o n  f r o m  t h e  W e s t  o f  G e r m a n y .  B u t  i t  i s  d o u b t f u l  t h a t  t h e  A m e r i c a n  w r i t e r  O .  H e n r y  i n  « C a b b a g e s  a n d  K i n g s »  m e a n t  t h i s  

\  c r y  w  a t c r .

3.3. l exical Substitution. T h i s  t r a n s f o r m a t i o n  i s  o f t e n  u s e d  t o  r e n d e r  t h e  u n i t s  o f  m e a s u r e .  A t r a n s l a t o r  n e e d s  t o  k n o w  c o r 

r e s p o n d e n c e  o f  m e t r i c  s y s t e m s  [ 1 .  p .  1 8 3 ] ,  u s e d  i n  t h e  s o u r c e  t e x t  a n d  i n  t h e  c o m m u n i t y  o f  t a r g e t  r e a d e r s .  L e x i c a l  s u b s t i t u t i o n  i n  

t h e  n e x t  e x a m p l e  l e t s  t h e  r e a d e r s  o f  t r a n s l a t i o n  i m a g i n e  t h e  s i t u a t i o n  a d e q u a t e l y  d u e  t o  t h e  c h a n g e  o f  F a h r e n h e i t  s c a l e  i n t o  C e l s i u s  

o n e :  D a y t i m e  t e m p e r a t u r e s  c a n  c l i m b  t o  a hundred and twenty [ 3 2 ,  p .  2 5 5 ] .  І Денні температури інколи сягають п’ятдесязпи 
градусів Цельсія ( 1 6 .  р .  1 6 7 ] .

I n  t h e  p r o c e s s  o f  c o n t r a s t i v e  a n a l y s i s  i t  w a s  r e v e a l e d  t h a t  l e x i c a l  s u b s t i t u t i o n  i s  m a i n l y  c a u s e d  b y  d i f f e r e n c e s  i n  l a n g u a g e  w o r l d  

v i e w s  o f  t h e  K n g l i s h  s p e a k e r s  a n d  U k r a i n i a n s :  M y  l e g s  t u r n  t o  j e l l y  [ 2 5 ,  p .  5 1 ] .  /  Мої ноги стали ватними [ 3 ,  р .  3 9 ] ;  T h e  f i f t i e t h  

p a r t  o f  a  l i n e  c o u l d  n o t  e s c a p e  u s  [ 1 7 ,  p .  1 1 2 ] . / /  волосинки ми не пропустимо повз увагу [ 1 7 ,  р .  1 1 3 ] .  A s  w e  c a n  s e e ,  t r a n s l a 

t o r s  t o o k  i n t o  c o n s i d e r a t i o n  t h a t  o n e  s i t u a t i o n  i s  t r a d i t i o n a l l y  d e s c r i b e d  b y  t h e  U k r a i n i a n  a n d  E n g l i s h  c o m m u n i c a n t s  d i f f e r e n t l y .  S e t  

e x p r e s s i o n s  t h a t  c o n t a i n  n u m e r a l s  a r e  o f t e n  c h a n g e d  i n  t h e  p r o c e s s  o f  t r a n s l a t i o n  t o o :  < . . . >  t h e i r  s h o u l d e r s  w e r e  b e n t  d o u b l e  w i t h  

d e c r e p i t u d e  1 1 7 .  p .  3 6 1. /  {.../спини згиналися у  три погибелі [ 1 7 ,  р .  3 7 ] . ;  < . . . >  t a l k i n g  t o  M a t t h e w ,  n i n e t e e n  t o  t h e  d o z e n  [ 3 1 ,  p .  

І І 11 бачікаг з Метью: він їй слово -  вона йому десять ('talking to Matthew, ten words to one word’)  [ 1 5 ,  p .  9 5 ] .  T o  s u m

u p .  l e x i c a l  s u b s t i t u t i o n  h e l p s  t o  a c h i e v e  t h e  n a t u r a l  w a y  o f  v e r b a l  e x p r e s s i o n  i n  t r a n s l a t i o n .

3 . 4 .  C o m p e n s a t i o n .  T h i s  t r a n s f o r m a t i o n  i s  u s e f u l  w h e n  r e n d e r i n g  t h e  f o l l o w i n g  s t y l i s t i c  p e c u l i a r i t i e s  o f  t h e  s o u r c e  t e x t :

3 . 4 . 1 .  A l l i t e r a t i o n .  A c c o r d i n g  t o  A .  I z m a i l o v ,  t h e  u s a g e  o f  a l l i t e r a t i o n  i n  p r o s e  i s  m o r e  c h a r a c t e r i s t i c  o f  E n g l i s h ,  h e n c e ,  i t s  

r e n d e r i n g  i n  t r a n s l a t i o n  i s  n o t  o b l i g a t o r y  [ 9 .  p .  1 4 2 ] .  B u t  t h e  s y s t e m  o f  s t y l i s t i c  d e v i c e s  c r e a t e s  t h e  s t y l e  o f  a  t e x t  a s  a  w h o l e ,  r e f l e c t s  

i n d i v i d u a l  a u t h o r ' s  s t y l e  a n d  c a n  b e  u s e d  t o  d e s c r i b e  c h a r a c t e r s .  T h e s e  f a c t o r s  p r o v e  t h e  n e c e s s i t y  t o  r e n d e r  a l l i t e r a t i o n  f o r  p r a g m a t i 

c a l l y  a d e q u a t e  t r a n s l a t i o n .  T h e  t a s k  b e c o m e s  e v e n  m o r e  d i f f i c u l t  f o r  a  t r a n s l a t o r  w h e n  a l l i t e r a t i o n  i s  c o m b i n e d  w i t h  o n e  m o r e  s t y l i s t i c  

d e v i c e ,  f o r  e x a m p l e ,  t h e  w o r d p l a y :  Snap-shot o f  a  g e n o r i t a  s i t t i n g  i n  t h e  g a n d  -  a l l i t e r a t i o n  u n i n t e n t i o n a l .  -  W r o n g .  I t ’ s  a  slung-shot 
[ 2 9 .  p .  2 8 3 1. /  - -  Знімок сеньйорити на піску. -  Hi, це не знімок, а постріл [ 7 ,  р .  1 7 6 ] .  N e i t h e r  a l l i t e r a t i o n ,  n o r  w o r d p l a y  i s  r e n 

d e r e d  i n  t h e  t a r g e t  t e x t ,  w h i c h  l e a d s  t o  c h a n g e s  i n  t h e  p r a g m a t i c  p o t e n t i a l  o f  t h i s  u t t e r a n c e .

3 . 4 . 2 .  Wordplay. C o m p e n s a t i o n  i s  o f t e n  u s e d  t o  r e n d e r  t h e  p e c u l i a r i t i e s  o f  c h a r a c t e r s ’  s p e e c h ,  e s p e c i a l l y  w h e n  i t  i s  r i c h  i n  p u n s  

a n d  r h y m e s  [ 2 7 .  p .  7 8 ;  3 6 .  p .  2 5 8 ] .  S u c h  u n u s u a l  w a y s  o f  v e r b a l  e x p r e s s i o n  g i v e  a  r e a d e r  t h e  i m p r e s s i o n  o f  e r u d i t i o n ,  q u i c k - w i t t e d -  

n e s s .  i n v e n t i v e n e s s  a n d  a  l a r g e  v o c a b u l a r y  o f  a  c h a r a c t e r .  T h e  m a i n  c o n d i t i o n  o f  s u c c e s s f u l  t r a n s l a t i o n  o f  w o r d p l a y  i s  t h e  u s a g e  o f  

a  t e x t u a l ,  n o t  i s o l a t e d  a p p r o a c h  [ 3 7 ,  p .  1 8 1 ] .  I f  i n  t h e  o r i g i n a l  t e x t  s o m e  d e e d  o f  a  c h a r a c t e r  i s  r i d i c u l e d ,  t h e  w o r d p l a y  i n  t h e  t a r g e t  

t e x t  h a s  t o  b e  u s e d  w i t h  t h e  s a m e  a i m ,  b u t  m o c k e r y  m a y  b e  t h e  r e s u l t  o f  a  d i f f e r e n t  i m a g e ,  a n o t h e r  l e x i c a l  i t e m  [ 5 ,  2 1 7 - 2 1 8 ] .  T h e  

f o l l o w i n g  e x a m p l e  i l l u s t r a t e s  a d e q u a t e  t r a n s l a t i o n ,  b e c a u s e  n o t  o n l y  t h e  w o r d p l a y  i s  r e n d e r e d  b u t  a l s o  i t s  c o m i c  e f f e c t :  T h e r e ’ s  m o r e  

o f  gravy t h a n  o f  grave a b o u t  y o u ,  w h a t e v e r  y o u  a r e  [ 2 6 ,  p .  2 8 ] !  /  Може, ви з 'явилися не з царства духів, а з духовки, звідки я 
знаю 1 8 1!

A c c o r d i n g  t o  A .  K o v a l e n k o ,  t h e  t i t l e  o f  a  b o o k  i s  a n  e f f e c t i v e  m e a n s  o f  p r a g m a t i c  i n f l u e n c e  o n  a n  a d d r e s s e e :  i t s  f u n c t i o n  i s  t o  

a t t r a c t  r e a d e r s '  a t t e n t i o n  [12. p .  15]. S o m e t i m e s  w o r d p l a y  i s  u s e d  f o r  t h i s  p u r p o s e :  T h e  Importance o f  B e i n g  Earnest [38]. /  Як 
важливо бути поважним [ 4 ] .  T h e  o r i g i n a l  w o r d p l a y  i s  t h e  r e s u l t  o f  p o l y s e m y :  1 )  a c c o r d i n g  t o  A B B Y Y  L i n g v o ,  « E a r n e s t  p e o p l e  

a r e  v e r y  s e r i o u s  a n d  s i n c e r e  i n  w h a t  t h e y  s a y  o r  d o .  b e c a u s e  t h e y  t h i n k  t h a t  t h e i r  a c t i o n s  a n d  b e l i e f s  a r e  i m p o r t a n t »  [ 2 4 ] ;  2 )  E a r n e s t  

i s  t h e  m a i n  c h a r a c t e r  o f  O .  W i l d e ’ s  p l a y .  T h e  f i r s t  m e a n i n g  i s  r e n d e r e d  i n  t r a n s l a t i o n  w h i l e  t h e  s e c o n d  i s  n o t .

1 c t  u s  c o n s i d e r  o n e  m o r e  e x a m p l e  o f  a  w o r d p l a y  b a s e d  o n  p o l y s e m y :  I h a v e  c a b l e d  o u r  g o v e r n m e n t  f o r  a  c o u p l e  o f  gunboats 
m  p r o t e c t  A m e r i c a n  c i t i z e n s .  T h e  f i r s t  t i m e  t h e  D e p a r t m e n t  s e n t  m e  a  p a i r  o f  gum boots [ 2 9 ,  p .  1 0 8 ] .  /  Я вже двічі телеграфував 
своему урядові щоб прислали пару канонірок для захисту американців. Так першого разу вони прислали мені пару канарок 
1 7 .  р .  6 9 1. T h e  l e x i c a l  i t e m  ' g u n b o a t s ’ h a s  t h e  f o l l o w i n g  m e a n i n g s :  1 )  s m a l l  s h i p s  w h i c h  h a v e  s e v e r a l  l a r g e  g u n s  f i x e d  o n  t h e m  

1 2 1  j :  2 )  s h o e s  o r  g a l o s h e s ,  e s p e c i a l l y  o f  l a r g e  s i z e  [ 2 8 ] .  M o r e o v e r ,  i n  f a s t  s p e e c h  t h e  w o r d s  ‘ g u n b o a t s ’ a n d  ‘ g u m  b o o t s ’  s o u n d  a l i k e .  

I n  t r a n s l a t i o n  t h e  n u c l e u s  o f  t h i s  w o r d p l a y  r e m a i n e d  t h e  s a m e ,  s i m i l a r  s o u n d i n g  o f  k e y  w o r d s  i s  r e n d e r e d  t o o .

I r a n x l a t i o n  o f  t h e  n e x t  w o r d p l a y  w a s  a  c h a l l e n g e  f o r  t h e  t r a n s l a t o r ,  b e c a u s e  o f  t h e  d i f f e r e n c e  i n  p h o n e t i c  s y s t e m s  o f  E n g l i s h  a n d  

I k r a i  n i a n :  I l a v e  y o u  b r o u g h t  a  sheep? -  S h e e p !  I  h a v e n ’ t  a  s i n g l e . . .  -  Ship, c u t  i n  t h e  y o u n g  l a d y  [ 2 9 ,  p .  3 3 3 ] . / -  У вас є граблі? -  
/ риале' Ні. в мене ніяких... Кораблі. -  поправила панночка [7, р. 207]. I n  t h e  E n g l i s h  l a n g u a g e  t h e  m e a n i n g  o f  a  w o r d  s o m e 

t i m e s  d e p e n d s  o n  t h e  l e n g t h  o f  a  v o w e l ,  a s  i n  t h e  w o r d s  ship-sheep. A s  t h e r e  i s  n o  s u c h  p h e n o m e n o n  i n  t h e  U k r a i n i a n  ^ l a n g u a g e  a n d  

t h e  n u c l e u s  i s  t h e  w o r d  ' s h i p ' ,  t h e  t r a n s l a t o r  t r i e d  t o  f i n d  a  r h y m i n g  w o r d  f o r  t h i s  l e x i c a l  i t e m .  I n  g e n e r a l ,  w h e n  i t  c o m e s  t o  r h y m e s ,  

t h e  q u a l i t y  o f  w o r d p l a y  t r a n s l a t i o n  d e p e n d s  o n  c r e a t i v i t y  a n d  l a n g u a g e  p r o f i c i e n c y  o f  a  t r a n s l a t o r :  O h ,  g o o s e y ,  g o o s e y ,  gander, 
w h i t h e r  d o  y o u  wander [ 2 9 .  p. 2 1 j? / Ex, гусаче, гусаче! Куди це ти скачеш [7, р. 16]? In t h e  f o l l o w i n g  e x a m p l e  t h e  w o r d p l a y  

r e m a i n e d  u n n o t i c e d :  I w a s  a l s o  w e a r i n g  cat’s eye g l a s s e s  a n d  c a r r y i n g  a  dog-eared c o p y  o f  « W h a t  a b o u t  M e ? »  b y  M a r y  G o r d o n  

H o w a r d  [ 2 5 .  p .  1 6 ] .  '  А ще на мені були величезні окуляри, а в руках я тримала пошарпану книжку Мері Гордоны Говард «А 
як же я?» [ 3 .  р .  8 - 9 | .  C o n s e q u e n t l y ,  t h e  t r a n s l a t i o n  i s  l e s s  e x p r e s s i v e  t h a n  t h e  s o u r c e  t e x t .

Наукові записки Національного університету «Острозька академія», серія «Філологія)., вип. 3(71), вересень, 2018 р.



© Mariana Karanevych, Oksana Kutsa ISSN 2519-2558

3.4.3. Social Dialect. D i a l e c t  g i v e s  u s  a d d i t i o n a l  i n f o r m a t i o n  a b o u t  c h a r a c t e r s  o f  a  l i t e r a r y  w o r k .  F o r  a d e q u a t e  r e n d e r i n g  o f  s o c i a l  

d i a l e c t s  a  t r a n s l a t o r  s h o u l d  f i n d  f u n c t i o n a l  a n a l o g u e s  i n  t h e  t a r g e t  l a n g u a g e  [ 1 9 ,  p .  1 3 1 ] .

L e t ’ s  t a k e  a  c l o s e r  l o o k  a t  t h e  f o l l o w i n g  e x a m p l e  f r o m  G . B .  S h a w ’ s  « P y g m a l i o n » :  W a l ,  f e w d  d a n  y ’ d e - o o t y  b a w m z  a  m a t h c r  

s h o u l d ,  e e d  n o w  b e t t e m  t o  s p a w l  a  p o r e  g e l ’ s  f l a h r z n  t h a n  r a n  a w y  a t b a h t  p y i n  [ 3 5 ] .  /  Ну, я 'би в ' 'го луче навчили, то ни тікав ди 
він геть, колироссипав квіточки бідній дівчині, а заплатив би за шкоду [ 2 3 ] !  T h e  c o n t e n t  o f  t h e  o r i g i n a l  m e s s a g e  a s  w e l l  a s  n s  

s t y l i s t i c  n u a n c e  i s  r e n d e r e d  i n  t r a n s l a t i o n  d u e  t o  c o m p e n s a t i o n  o f  p h o n e t i c  d e v i a t i o n s  f r o m  t h e  l i t e r a r y  n o r m .  T h u s ,  t h e  c o m m u n i c a 

t i v e  e f f e c t s  o f  t h e  o r i g i n a l  a n d  i t s  t r a n s l a t i o n  a r e  e q u i p o l l e n t .

3.4.4. Individual Peculiarities of Characters’ Speech. G r a p h i c a l l y  f i x e d  d e v i a t i o n  f r o m  t h e  p h o n e t i c  n o r m  o f  t h e  l a n g u a g e  c a n  

b e  c a u s e d  b y  1 )  t h e  m o o d ,  e m o t i o n a l  s t a t e ,  a g e  o f  a  p e r s o n  a t  t h e  m o m e n t  o f  s p e e c h ;  2 )  t h e  e d u c a t i o n  a n d  s o c i a l  s t a t u s  o f  a  p e r s o n  1 1 3 .  

p .  1 8 ] .  F o r  a d e q u a t e  r e n d e r i n g  o f  t h e  p r a g m a t i c  a s p e c t  o f  t h e  o r i g i n a l  t e x t  i n  t r a n s l a t i o n  o n e  s h o u l d  t r a n s f e r  d e v i a t i o n s  f r o m  t h e  n o r m  

i n  a u t h o r ’ s  s p e e c h  a n d / o r  c h a r a c t e r s ’  c o m m u n i c a t i o n  b y  m e a n s  o f  t h e  t a r g e t  l a n g u a g e .  I f  a  c h a r a c t e r  s p e a k s  w i t h  a  b u r r ,  i n  w r i t t e n  

E n g l i s h  ' h ’  i s  u s e d  i n s t e a d  o f  V ,  w h i l e  i n  t h e  s a m e  s i t u a t i o n  i n  U k r a i n i a n  w e  u s e  T ’ i n s t e a d  o f  ' p ’ . U s u a l l y  t h i s  i n d i v i d u a l  s p e e c h  

d e f e c t  c a u s e s  n o  p r o b l e m s  f o r  a  t r a n s l a t o r :  M a a h - c i e ,  d e a r  [ 3 4 ,  p .  1 5 3 ] !  / Мааг-сі-і, догога [ 2 1 ,  p .  8 6 ] !

T h e  t a s k  f o r  t h e  t r a n s l a t o r  o f  « F l o w e r s  f o r  A l g e r n o n »  s e e m s  t o  b e  m o r e  g l o b a l :  t o  r e n d e r  t h e  i n c r e a s e  a n d  d e c r e a s e  i n  t h e  I Q  

l e v e l  o f  a  m e n t a l l y  c h a l l e n g e d  p e r s o n .  T h e  a u t h o r  a c h i e v e d  t h e  i m p r e s s i o n  o f  i n f a n t i l e  s p e e c h  o f  t h e  m a i n  c h a r a c t e r  u s i n g  a  s m a l l  

v o c a b u l a r y ,  p o o r  g r a m m a r  a n d  p u n c t u a t i o n .  A s  w e  c a n  s e e  i n  t h e  f o l l o w i n g  e x a m p l e ,  t h e  t r a n s l a t o r  s u c c e s s f u l l y  r e n d e r e d  t h e s e  p e 

c u l i a r i t i e s  o f  t h e  s o u r c e  t e x t :  H e  h a d  a  w i t e  c o a t  l i k e  a  d o c t e r  b u t  1 d o n t  t h i n k ,  h e  w a s  n o  d o c t e r  b e c a u s e  h e  d i n t  t e l l  m e  t o  o p i n  m y  

m o u t h  a n d  s a y  a h  [ З О ] .  /  Він був у  білому пальті як доктор але думаю він не був дохторем бо не попросив мене роззявити 
рота й сказати а [ П , р .  Ю ] .

3.4.5. Onomatopoeia. H a v i n g  t h e  s a m e  o r g a n s  o f  s e n s e ,  t h e  E n g l i s h  a n d  U k r a i n i a n  s p e a k e r s  u s e  d i f f e r e n t  v e r b a l  e x p r e s s i o n s  

f o r  t h e  s o u n d s  t h e y  h e a r  i n  t h e  e n v i r o n m e n t .  O n e  s h o u l d  t a k e  t h i s  i n t o  c o n s i d e r a t i o n  t o  e n s u r e  n a t u r a l n e s s  i n  l i t e r a r y  t r a n s l a t i o n :  

‘ t r a m p - t r a m p - t r a m p ’ [ 2 9 ,  p .  2 5 9 ] .  / myn-myn-myn [ 7 ,  p .  1 6 1 ] ;  D i n g  d o n g ,  d i n g  d o n g  [ 3 4 ,  p .  1 2 5 ] .  Дзінь, дзень, дзінь, дзень | 7 1 ,  

р .  7 0 ] .  U s u a l l y ,  t h e  n u m b e r  o f  r e p e a t s  i n  t h e  o r i g i n a l  a n d  i t s  t r a n s l a t i o n  i s  t h e  s a m e .  H o w e v e r ,  s o m e t i m e s  t h e  d i f f e r e n c e  i s  c a u s e d  b y  

t h e  c o n t e x t  o f  t h e  o r i g i n a l  u t t e r a n c e ,  a s  i n  t h e  f o l l o w i n g  e x a m p l e  ( t h e  k i l l e r  f i r e d  two s h o t s ) :  < . „ >  t h e  phfffft s o u n d  o f  t h e  g u n  f i r i n g  

t h r o u g h  t h e  s u p p r e s s o r  [ 3 2 ,  p .  3 2 2 ] .  /  < . . .  >  «пуф-ф-ф», «пуф-ф-ф». Так стріляє через глушник пістолет 1 1 6 .  р  2 0 9 1

3 . 5 .  Semantic Development. T h i s  t r a n s f o r m a t i o n  i s  o f t e n  c a u s e d  b y  c u l t u r a l  p e c u l i a r i t i e s  o f  t h e  E n g l i s h  a n d  l  i k r a i n i a n  s p e a k e r - ,  

t h e  d i f f e r e n c e  i n  t h e i r  u s u a l  w a y s  o f  v e r b a l  e x p r e s s i o n  a n d  b a c k g r o u n d  k n o w l e d g e .  A c c o r d i n g  t o  Y a .  R e t s k e r .  t h e r e  a r e  t h e  f o l l o w i n g  

t y p e s  o f  s e m a n t i c  d e v e l o p m e n t  [ 1 8 ,  p .  5 2 ] :

3.5.1. the replacement of a process by its result: A l l  l a n g u a g e s  come easy to the man w h o  m u s t  k n o w  ' e m  . . .  | 2 9 .  p .  I9|. 
Людина зрозуміє будь-яку мову, якщо їй треба [ 7 ,  р .  1 5 ] ;  1 m e a n  really laugh [ 3 3 ] ,  /  Просто до сліз [ 2 0 ] .

3.5.2. the replacement of a result by a process: W e ’ r e  i n  t h e  g o d d a m  b o o k  [ 3 4 .  p ,  2 0 ] .  /  Ми беремо продукти v крепит | 2 1 .

p. 11].
3.5.3. the replacement of a reason by a process: H e  b e l i e v e d  i t  t o o  [ 2 6 ,  p .  9 4 ] !  /  /  всерйоз це казав, їй-богу | 8 ] l

3.5.4. the replacement of a result by its reason m a y  b e  c a u s e d  b y  t h e  n e c e s s i t y  t o  e x p l i c a t e  t h e  o r i g i n a l  m e s s a g e  f o r  t h e  U k r a i 

n i a n  r e a d e r s :  T h e  K a r l s e f i n  had no passenger list < . . . >  [ 2 9 ,  p .  5 1 ] .  / Пасажирів на кораблі не було . . .  [ 7 .  р .  3 4 ] .

3.5.5. the replacement of a process by its reason c a n  b e  i l l u s t r a t e d  b y  t h e  f o l l o w i n g  e x a m p l e :  S h e  c o u l d  b a r e l y  k e e p  h e r  e y e s  

o p e n  [ 3 2 ,  p .  2 7 ] .  /  Повіки немов свинцем налилися [ 1 6 ,  р .  2 4 ] .

3.5.6. the replacement of a reason by a result: With little or no wherewithal for being left alone in a room, Man Jane stood 
up and walked over to the window [33]. /  Коли Мері Джейн стало нудно сидіти самій у  кімнаті, вона підвелась і підійшла до 
вікна [ 2 0 ] .  I n  t h e  n e x t  e x a m p l e  t h e  s p e a k e r  e x p l a i n s  h i s  i n t e r l o c u t o r  w h y  h e  o r d e r s  g o o d s  i n  l a r g e  q u a n t i t i e s :  N e w  u s e  h e r e  i n  a i l s  

[ 2 9 ,  p .  2 4 3 ] .  /  Тут великий попит [ 7 ,  p .  1 5 1 ] .

T h e  e v i d e n c e  f r o m  t h i s  s t u d y  s u g g e s t s  t h a t  i n  4 0 %  o f  a l l  c a s e s  t r a n s l a t o r s  u s e  g e n e r a l i z a t i o n  t o  o v e r c o m e  o b s t a c l e s  i n  a d e q u a t e  

r e n d e r i n g  o f  o r i g i n a l  p r a g m a t i c  p o t e n t i a l  f o r  t h e  t a r g e t  a u d i e n c e .  I t  a l l o w s  h o l d i n g  a t t e n t i o n  o f  f i c t i o n  r e a d e r s  w h i c h  i s  i m p o s s i b l e  

w h e n  a  t r a n s l a t o r  a d d s  a  g r e a t  n u m b e r  o f  c o m m e n t a r i e s ,  n o t e s  o r  e x t e n s i v e  d e s c r i p t i o n .  L e x i c a l  s u b s t i t u t i o n  w a s  u s e d  i n  2 3 %  o f  a l l  

t r a n s f o r m a t i o n s .  I t  i s  m a i n l y  c a u s e d  b y  d i f f e r e n c e  i n  w o r l d v i e w s  o f  t h e  s p e a k e r s  o f  t h e  E n g l i s h  a n d  U k r a i n i a n  l a n g u a g e s ,  w h i c h  i n  

i t s  t u r n  i n f l u e n c e s  u s a g e  a n d  c o m b i n a b i l i t y  o f  l e x i c a l  i t e m s  i n  c e r t a i n  c o n t e x t s .  C o m p e n s a t i o n  w a s  u s e d  i n  1 4 % o f  t h e  m a t e r i a l  u n d e r  

a n a l y s i s .  T r a n s l a t o r s  u s e  t h i s  t r a n s f o r m a t i o n  t o  r e n d e r  t h e  s t y l e  o f  t h e  o r i g i n a l  a s  a c c u r a t e l y  a s  p o s s i b l e .  T h e r e  s h o u l d  b e  n o  l a c u n a s  i n  

t r a n s l a t i o n ,  h e n c e ,  t h e  u s a g e  o f  c o n c r e t i z a t i o n  ( 8 % )  w a s  m a i n l y  c a u s e d  t o  e n s u r e  a  h i g h  l e v e l  o f  r e a d i n g  c o m p r e h e n s i o n .  D e l i v e r i n g  

o f  h i g h  q u a l i t y  t r a n s l a t i o n s  i s  i m p o s s i b l e  w i t h o u t  d i f f e r e n t i a t i o n  o f  m e a n i n g  ( 8 % )  a n d  s e m a n t i c  d e v e l o p m e n t  ( 7 % ) .  T h e s e  t r a n s f o r 

m a t i o n s  m a k e  t r a n s l a t i o n  s o u n d  n a t u r a l .  I t  i s  a l s o  w o r t h  m e n t i o n i n g  t h a t  p r a g m a t i c a l l y  a d e q u a t e  r e n d e r i n g  i s  p o s s i b l e  i f  a  t r a n s l a t o r  

i s  p r a g m a t i c a l l y  n e u t r a l  a n d  h a s  e n o u g h  l i n g u i s t i c  a n d  e x t r a - l i n g u i s t i c  k n o w l e d g e  t o  d e c o d e  t h e  p r a g m a t i c  p o t e n t i a l  o f  t h e  o r i g i n a l  

a n d  e n c o d e  i t  b y  m e a n s  o f  t h e  t a r g e t  l a n g u a g e .
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